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1. Presentació de l'assignatura  

En aquesta assignatura es realitza una iniciació sistemàtica a la pràctica de la traducció de 

textos literaris francesos. S’estudien les característiques específiques dels gèneres tractats 

en ambdues llengües de la combinatòria, amb especial atenció a la narrativa. També es 

treballen els aspectes diacrònics i diatòpics, així com les convencions ortotipogràfiques. Es 

treballa amb bases de dades i fonts de consulta en ambdues llengües. 

 

2. Competències que s'han d'assolir  

D’entre el conjunt de competències que s’assoliran en acabar el grau, en aquesta assignatura 

es treballen les següents, específiques (E), concretades en forma de resultats 

d’aprenentatge:  

● Excel·lència en el domini escrit i oral de la llengua o llengües pròpies (E.1): entendre i 

comentar en la llengua pròpia textos literaris de la llengua estrangera 

● Domini receptiu oral i escrit d’almenys dues llengües estrangeres (E.2): comprendre i 

analitzar textos literaris de l’idioma tot detectant-hi els aspectes rellevants per a la 

traducció i la comparació intercultural 

● Coneixement de cultures i civilitzacions estrangeres (E.4): estar familiaritzat amb els 

trets característics de les cultures dels idiomes de la combinatòria i la seva rellevància de 

cara a la traducció 

● Coneixements especialitzats en un o més àmbits temàtics (E.5): tenir coneixements 

suficients de la literatura i cultura franceses que facilitin una comprensió profunda dels 

textos literaris. 

● Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la llengua (E.9): analitzar les 

característiques de la llengua literària en la llengua pròpia i en l’idioma de la 

combinatòria 



● Capacitat per poder reflexionar sobre el funcionament de la traducció (E.10): detectar els 

aspectes rellevants d’un text literari de cara a la seva traducció i argumentar les 

decisions que comportaria una nova versió així com valorar les estratègies d’una ja 

existent 

● Destresa per a la cerca i gestió d’informació i documentació (E.12): obtenir i gestionar 

informació de suport (cerca de fonts especialitzades, establiment de glossaris, 

documentació específica per a contextos històrics concrets, etc.) en les llengües i 

cultures de la combinatòria 

● Rigor en la revisió i el control de qualitat de la mediació lingüística (E.14): revisar la 

pròpia traducció amb esperit crític i domini excel·lent de la llengua d’arribada i les seves 

convencions 

 

3. Continguts  

L’alumne haurà de poder traduir correctament textos literaris originals al català i a 

l’espanyol. Haurà de saber detectar-hi els aspectes rellevants per a la traducció i 

raonar adequadament les seves decisions tot tenint en compte el gènere, el context 

sociocultural de l’original i el de la recepció prevista en l’encàrrec de traducció. 

-Iniciació sistemàtica en la pràctica de la traducció de textos humanístics o literaris 

tenint en compte sobretot l’especificitat de la llengua de partida 

-Traducció de textos de dificultat mitjana i alta (narrativa) 

-Fonts de consulta en les tres llengües (francès, català, castellà) 

 

4. Avaluació i recuperació 

Avaluació Recuperació 

Activitat 
d’avaluació 

Ponderació 
sobre la nota 

final 

Recuperable/  

 

No recuperable 

Ponderació 
sobre la 

nota final 

Forma de 
recuperació 

Requisits i 
observacions 

Traducció 

individual 1 
25% no recuperable  

 

 

 

 

Traducció 

individual  

 

Traducció 
individual 2 

25% no recuperable    

Examen 50% Recuperable 70% Examen  

 

 

 



 

5. Metodologia: activitats formatives 

Grup gran: 

● es comentaran les lectures que hauran fet els estudiants sobre l’especificitat i les 

característiques de la traducció literària; 

● es donaran orientacions teòriques i metodològiques sobre la traducció francès-català i 

francès-espanyol; 

● es traduiran, entre tots, textos breus d’èpoques i d’estils diferents, que prèviament 

s’hauran preparat conjuntament a classe o individualment, i se’n comentarà la 
traducció; 

● es faran a classe petits exercicis de correcció de traduccions literàries. 

Seminari: 

es revisaran i comentaran vuit textos de clàssics francesos del segle XIX (quatre per al català 

i quatre per a l’espanyol) dels quals els estudiants hauran anat preparant la traducció en 

grup abans de cada classe. 
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